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HVEM ER HVEM PÅ FODBOLDHOLDET CIPOLLINE?
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GASTON CHAMPIGNON, træner:

Champignon er tidligere fodboldspiller og har engang spillet på hold med Michel Platini. Nu ejer han restaurant Blomstergryden. Champignon har specialiseret sig i at lave mad med blomster. Han er altid sammen med sin kat, Gryde. Hans motto er: Hvis man har det sjovt, kan man ikke tabe!
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TOMMI, angrebsspiller:

Tommi er Cipollines anfører. Han sparker til og dribler med alt, hvad der lander for fødderne af ham. Hans store idol er Gilardino. Da Champignon så Tommi spille fodbold hjemme i baggården, vidste han straks, at Tommi kunne blive til noget stort …
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DANTE, playmaker:

Dante er lille, tynd og har briller. Han er vild med matematik, læser en masse bøger og elsker faktisk at lave lektier. Det er Dante, der lægger taktikken på fodboldbanen. Han bruger geometri og fysik til at regne ud, hvordan hans afleveringer bliver mest præcise.

SPILLO, målmand:
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Spillo betyder ’nål’ på italiensk, men det sidste, Spillo ligner, er en nål … Spillo er storforbruger af hvid chokolade, fan af den professionelle bryder John Cena, og så går han altid rundt med en stor kæde af plastic om halsen. Når bolden nærmer sig målet, kaster Spillo sig efter den, som om det var en stor is!
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LARA OG SARA, forsvarsspillere:

Lara og Sara har rødt hår og fregner. De ligner hinanden som to dråber vand. De bliver tvunget til at gå til ballet, men de er et par rigtige skrappe tøser med fodbold på hjernen. Hjemme på værelset har de plakater med fodboldspillerne Gattuso og Materazzi, og alle modspillerne frygter deres forsvarsspil.

BECAN, højre wing:
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Becan kommer fra Albanien. Han kan ikke træne så tit, fordi han skal hjælpe sin far med hans arbejde. Men Becan kan ende med at blive en stor fodboldspiller, for han er superhurtig, og han har et fantastisk højrebensskud.

JOAO, venstre wing:
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Joao kommer fra Rio de Janeiro i Brasilien. Han har en kæmpestor familie, der elsker samba og fodbold. Om søndagen kan man altid finde Joao i parken, hvor han spiller fodbold med sine tusindvis af fætre. Han er venstrebenet og spiller venstre fløj i Cipolline.
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CIRO, reserve:

Ciro er så høj, at hans venner kalder ham Giraffen. Han kommer fra Napoli. Hans tre brødre spiller alle sammen basketball, men Ciro er mere vild med fodbold. Han er holdets joker, som kan sættes ind flere steder, fordi han både er ekspert i hovedstød og god i målet. Hans helt er selvfølgelig Maradona, som har spillet for Napoli, den by, som Ciro selv kommer fra.


Tilegnet fodbolden, som tager imod alle
sparkene uden at jamre.
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Lørdag.

Prøv at kigge godt på Cipollines bus Cipo-line. Lægger du ikke mærke til noget nyt?

Netop! Emblemet!

Midt på bussen er der et hvidt skjold med et rødt kors i midten, præcis som i Milanos byvåben. Sara og Lara, som er Cipollines kunstnertyper, tegnede det på bussen efter Cipollines store triumf i pokalfinalen. Og hele næste år skal Gaston Champignons hold spille med dette emblem på trøjen.

Måske får de endda et endnu endnu mere prestigefyldt emblem på trøjen …

På grund af sejren i den milanesiske turnering er Cipolline nemlig blevet inviteret til at deltage i turneringen for alle de italienske regioner. Den skal spilles i Rom. Der deltager alt i alt 20 hold, som hver især har vundet turneringen i deres egen region. En slags Champions League for børn …

Derfor drøner Cipo-line ud ad motorvejen med Augusto ved rattet, fuld af Cipolliner og godt humør …

Ud over spillerne, der som sædvanlig har klumpet sig sammen bagest i bussen, er næsten alle forældrene med samt Champignons kone, Sofia, skelettet Hjælp, journalistspiren Lino, som er klar til at tage fotos og noter til en specialudgave af JournaLino, og endelig Lulu. Hun sidder selvfølgelig ved siden af Tommi, holdets anfører.

”Synes du ikke, at Augusto kører lidt for hurtigt?” spørger Tommi og kigger ud på byen Firenze, som de kan se i det fjerne.

”Måske virker det bare sådan, fordi vi kører nedad,” svarer Lulu.

”Eller måske er det, fordi jeg er bange for, at turen er alt for hurtigt overstået. Så snart vi kommer hjem fra Rom, skal du rejse til Kina …” siger Tommi.

Lulu smiler ømt til ham.

Efter Firenze drejer Augusto af motorvejen og ind på en rasteplads. Det er tid til lidt frokost.

I bussens bagagerum er der madkurve og køletasker fyldt med sandwich, frugt og kage, som Champignon har lavet. Mens forældrene dækker bord, kalder han på spillerne, som alle sammen er i den særlige, hvide træningsdragt, som de bruger til udekampe.

”Det bliver en lang køretur,” forklarer Champignon. ”Så lad os lige løsne benmusklerne lidt og lave nogle strækøvelser. Husk på, at vi skal på banen og spille den første kamp allerede i morgen!”

Tommi bøjer sig forover og tager fat om højre ankel med begge hænder. Han bliver i stillingen i et par sekunder og forsøger at undgå at bøje i knæene. Så laver han samme øvelse en gang til, nu med venstre ben.

Resten af holdet, som står rundt om Tommi, kigger godt efter og laver de samme bevægelser som ham.

”Det er godt nu,” siger Gaston Champignon. ”Kom og stil jer op på en række foran mig.”

Træneren sparker bolden hen til den forreste spiller, som flugter den tilbage og løber hen bagest i rækken.

Det er en slags spurt-træning, der også hjælper med at løsne musklerne i fødderne og i benene.

”Inden vi sætter os til bords, må I gerne gå ud og vaske hænder,” siger Champignon.

Spillo masserer sin store mave. ”Jeg kan næsten ikke vente længere … Det gør mig altid så sulten at lave strækøvelser!”

”Jeg kunne godt tænke mig at vide, hvad der ikke gør dig sulten,” siger Sara.

Da bussen igen kører ud på motorvejen fra rastepladsen og tager hul på rejsens sidste etape, griber Champignon mikrofonen og stiller et overraskende spørgsmål, som vil blive hængende i luften under hele den romerske ferie. Et spørgsmål, der eksploderer som en bombe om bord på Cipo-line og lammer børnene totalt: ”Cipolline, hvad siger I til, at vi forsøger at stille et 11-mandshold til efterårets turnering?”

Det har børnene ikke hørt om før, og ingen af dem ved, hvad de skal svare.

Derfor fortsætter Champignon: ”Nu har vi spillet to turneringer for syvmandshold, og vi har lært rigtig meget. Det vil være en helt ny oplevelse at spille på et 11-mandshold, og når man prøver noget nyt, lærer man også noget nyt.”

”Men vi ved, at vi er smaddergode som syvmandshold, faktisk de bedste,” siger Spillo. ”Hvad vi ikke ved, er, om det vil være det samme, hvis vi er 11 på holdet. Måske vinder vi ikke en eneste kamp.”

”Har du allerede glemt vores motto?” svarer Dante bebrejdende. ”Hvis man har det sjovt, kan man aldrig tabe! Det er da lige meget, om vi er syv eller 11. Hvis vi er sammen, skal vi nok få det sjovt.”

Gaston Champignon glatter højre side af overskægget. Det var lige, hvad han gerne ville høre.

”Der er bare en lille detalje, I har glemt!” siger Sara. ”Vi er kun ti. Og selv om det ikke er mig, der er matematikgeniet her i bussen, kan jeg godt regne ud, at vi ikke kan lave et hold på 11 spillere med ti børn …”

”Det er nu ikke noget problem,” siger Tommi. ”Vi skal nok finde spillere nok til holdet. Achilles, for eksempel, vil meget gerne være med. Og jeg tror også, at Saverio gerne vil skifte fra Inter for at spille med os.”

”Det kunne også være, at et par stykker fra Shocking Pink ville slutte sig til os,” siger Lara.

”Jeg kan lige så godt sige det ligeud,” siger Joao. ”Jeg foretrækker et hold med syv spillere. På en stor bane skal en wing løbe meget og langt, og når man endelig er fremme ved målet, er det med tungen langt ude af halsen … Det er meget bedre med de små baner. Med to skridt er man oppe i feltet og har en målchance. Jeg har det sådan, at jo flere målchancer, der er, jo sjovere synes jeg, at det er.”

”Men du kan ikke blive på den gamle fodboldbane ved kirken hele livet,” siger Becan. ”Rigtig fodbold spilles på en stor bane. På San Siro eller på Det Olympiske Stadion er der jo ikke kun syv mand på holdet! Før eller siden bliver vi nødt til det. Jeg er også fløjspiller, men en fløjspiller kan ikke bare nøjes med at drible og score, vi skal også have kraft og udholdenhed.”

Gaston Champignon tager mikrofonen igen: ”Lige et øjeblik, børn. Vi behøver ikke at bestemme os nu. Jeg foreslår, at vi gør sådan her: Tænk over det i løbet af den næste uge. Snak om det med hinanden, og tænk jer grundigt om. På hjemturen stemmer vi om det, ligesom vi gjorde, da Loris blev optaget på holdet. Jeg kommer en tur rundt i bussen med gryden, og I lægger hver især en seddel i gryden med jeres stemme. På den måde bestemmer flertallet, om vores næste turnering skal være for syvmandshold eller 11-mandshold. Er I med? Og nu, mine damer og herrer, skal vi have lidt musik!”

Kokke-træneren skruer op for radioen og laver Cipo-o.k. med Augusto, som har sin hvide chaufførkasket med det gule løg-emblem på hovedet.

På rejsens sidste etape bliver der ikke snakket om andet end Champignons forslag nede på de bageste sæder. Cipollinerne diskuterer heftigt fordele og ulemper ved henholdsvis syv- og 11-mandshold. Alle siger deres mening, og snakken går. Ingen opdager, at bussen er nået ind i byen, før Dante, der sidder med næsen klistret til ruden, spærrer øjnene op ved synet af Colosseum: ”Hey, venner, så er vi i Rom!”

Det hotel, som Cipolline skal bo på, ligger lige midt i Fori Imperiali-området, hvor der er mange arkæologiske seværdigheder.

Hotellet hedder Hotel dei Fori. På italiensk betyder det ”Hotellet ved Hullerne”. Det passer slet ikke Spillo. Han kommer ind foyeren med tasken over skulderen, og det første, han siger, er: ”Som målmand ville jeg klart foretrække at sove på ’Hotellet ved Murene’. Huller bringer som regel uheld for en målmand …”

Dante er derimod meget tilfreds med udsigten fra sit værelse. Han kigger på ruinerne i de arkæologiske udgravninger og siger: ”Det er som at være i det antikke Rom! Er det ikke fantastisk?”

Spillo, som deler værelse med Dante, kaster et blik ud ad vinduet og kan ikke få øje på noget særligt interessant. ”Jeg ville foretrække at bo over for et konditori. Jeg bliver så sulten af at rejse …”

Der er også to værelser med plads til tre personer. Lulu, Sara og Lara deler det ene. I det andet skal Tommi, Joao og Lino bo. Becan, Ciro, Pavel og Igor deler et værelse med to køjesenge.

Cipolline pakker deres kufferter ud og hviler sig lidt. De skal mødes nede i foyeren lidt senere. Klokken fem vil Augusto køre dem hen til puljelodtrækningen til regionernes turnering.

Klokken halv fem ringer telefonen i pigernes værelse. Sara tager den. Hun lægger på igen og siger til sin søster: ”Det var Ciro. Han siger, at lodtrækningen er blevet udsat til i aften, og at Champignon har arrangeret træning i hotellets swimmingpool. Vi skal tage badetøj på og komme ned i foyeren med det samme.”

”Hurra!” siger Lulu. ”Jeg vil gerne være med til at træne sammen med jer i poolen!”

I løbet af ti minutter er pigerne på vej ned i hotellets reception, hvor de møder alle de andre Cipolliner, som alle sammen er i holdets elegante, hvide udebanedragt.

Dante begynder at grine: ”Vil I med til lodtrækningen i den mundering?”

”I er da godt klar over at vi skal spille med i en fodboldturnering og ikke en vandpoloturnering?” fniser Tommi.

Sara, som ikke synes, der er noget at grine af, peger på Ciro. ”Det var ham, der sagde, at vi skulle komme ned i badetøj!”

Ciro siger: ”Åh! Nu begynder jeg at forstå … Det er min fætter, Mimmo, der har været på spil.” Han trækker undskyldende på skuldrene, kigger sig omkring og gør så en håndbevægelse i retningen af en søjle. ”Kom herhen,” siger han.

En dreng med et hav af sorte krøller og et listigt smil dukker frem bag søjlen.

”Må jeg præsentere min fætter Mimmo,” siger Ciro. ”Han er centerforward i Turchino Napoli, som også spiller med i regionernes turnering. Hans store specialitet, ud over at drible, er at efterligne stemmer …”

”Og som I kan se,” siger Mimmo, ”kan jeg efterligne min fætter Ciros stemme helt perfekt!”

Alle drengene bryder ud i latter. Lulu og tvillingesøstrene, som står i badetøj, badekåbe og badehætte midt i hotellets foyer, hvor alle de andre gæster kan se dem, synes ikke, at det er helt så sjovt …

Lodtrækningen skal finde stede klokken fem om eftermiddagen i en stor sal i en flot bygning midt i Rom.

Formanden for den forening, der arrangerer turneringen, byder holdene velkommen og forklarer turneringens regler: ”Der er 20 hold, et for hver af Italiens tyve regioner. Holdene bliver nu fordelt i fire puljer med fem hold i hver. De første i hver pulje kvalificerer sig til semifinalerne, og vinderne går videre til finalen.”

”Så skal vi helt sikkert spille mindst fire kampe,” siger Becan.
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MIMMO



”Ja, men jeg vil spille seks kampe og i finalen,” siger Sara.

En pige bliver kaldt op på podiet. Hun skal trække navnene på de forskellige hold op af en stor glasskål. Hun er rigtig pæn. Donato klapper meget begejstret, så begejstret, at Lucia sender ham et irriteret blik.

Cipolline ender i pulje B sammen med Foligno Boys fra Umbrien, Talenti di Torino fra Piemonte, Scalini di Verona fra Veneto og Turchino Napoli fra Campania.

”Vi skal spille i samme pulje!” udbryder Mimmo.

”Og nu er det vores tur til at grine …” siger Sara og Lara truende i kor.
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Søndag.
Dante står op af sengen og går hen til vinduet. Han kigger på de arkæologiske udgravninger og på ruinerne, der har ligget der i mange århundreder. Han smiler glad. Han har det, som om det er ham, der er kejser af Rom.
”Vågn op, din syvsover!” råber han til Spillo. ”Der er ingen tid at spilde! Vi skal på opdagelse i den her fantastiske by!”
Spillo gemmer hovedet under puden og brummer klagende: ”Lad mig nu være i fred. Jeg har brug for at sove lidt længere. Vi skal spille turneringens første kamp i eftermiddag. Det er vigtigt, at vi er helt udhvilede.”
”Jamen vi kommer ikke til at overanstrenge os.” Dante forsøger at overtale Spillo: ”Vi skal bare se Colosseum. Det ligger for enden af Fori Imperialigaden, og det er kun et par skridt herfra.”
”Jeg har jo forklaret dig, at de huller betyder uheld for en målmand,” siger Spillo. ”Især den dag, man skal spille kamp. Det ender bare med at vores forsvar også er fuld af huller …”
”Spillo, din klaphat! På latin betyder ’fori’ altså ikke huller, men ’åbne pladser’ eller ’torv’,” forklarer Dante. ”Fori imperiali” betyder ”Kejsertorvene”. Det er de flotte, monumentale pladser, som de romerske kejsere opførte i løbet af det første århundrede efter vores tidsregning. Der er f.eks. kejser Augustos plads, Cæsars plads, Nervas plads, og der er Trajans plads.”
”Det eneste, der interesserer mig, er, at der ikke må blive noget, der hedder ’Foro Spillo’ i dag, altså i betydningen ’Spillos hul’. Så jeg foretrækker at blive her i sengen og hvile mig,” siger Spillo bestemt.
”Som du vil,” siger Dante. ”Vi ses til frokost. Vi andre tager til Colosseum for at se det sted, hvor de største romerske gladiatorkampe blev udkæmpet.”
Spillos hoved dukker pludselig frem fra under puden. ”Fortæller du mig, at gladiatorerne kæmpede i Colosseum? Med trefork, sværd og net ligesom i den der film, Gladiator?”
”Ja, netop!” svarer Dante.
På mindre end to sekunder er Spillo drønet ud af sengen og ind under bruseren. ”Vent lige på mig. Jeg er klar om et øjeblik!”
Dante er godt tilfreds med sig selv. Spillo elsker brydning, og Dante vidste, at hans ven ikke ville kunne modstå fristelsen, hvis han hørte ordet ”gladiator”.
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DANTE


Dante fører sin turistgruppe rundt på Colosseum. Han har lånt Gaston Champignons grydeske og går med den rakt i vejret. Han efterligner de andre turistguider, som går med højt løftede paraplyer eller skilte, så deres gruppe altid kan finde dem i mængden.
Børnene er meget imponeret over amfiteatrets størrelse.
”Det så ikke så stort ud i bøgerne,” siger Lara overrasket.
”Der var plads til cirka 50.000 tilskuere,” forklarer Dante. ”Det er lige så mange, som der kan være på vores fodboldstadioner. Tænk på, at det er blevet bygget for næsten 2000 år siden. Arbejdet begyndte i år 72 efter vor tidsregning, og byggeriet blev indviet i år 80.”
”Hedder det Colosseum, fordi det er så kolossalt stort?” spørger Joao.
”Faktisk ikke,” svarer Dante. ”Der blev opstillet en kolossal bronzestatue af kejser Nero ved siden af amfiteatret. Colosseum er opkaldt efter statuen.”
”Var tilskuerpladserne på Colosseum opdelt i sektioner, ligesom de er på stadion i vore dage?” spørger Pavel.
”Ja, der var fem sektioner,” forklarer Dante. ”Senatorerne, som var dem, der bestemte i Rom, sad nederst. De laveste rækker var de behageligste, og herfra kunne man bedre se forestillingen. Jo højere op, man kom, jo dårligere var pladserne. På den øverste række sad kvinderne – altså, da de endelig også fik lov til at overvære forestillingen.”
Tommi griner: ”Det er en god ide. Eftersom de alligevel ikke har forstand på fodbold, foreslår jeg, at vi også begynder at anbringer kvinderne på de øverste rækker på vores stadioner …”
Lulu jager en albue i maven på Tommi, der knækker sammen på midten uden en lyd.
”Godt gået, Lulu,” siger tvillingesøstrene.
”Hvilken slags kampe blev der udkæmpet på Colosseum?” spørger Becan.
”I begyndelsen var det også søslag,” fortæller Dante. ”Man fyldte arenaen op med vand, så den blev til en slags sø, og så var der krig mellem bådene. Men de tre mest populære kampformer var dyr mod dyr, dyr mod mennesker og mennesker mod mennesker.”
”Dyr mod mennesker?” siger Joao overrasket.
”Ja, mennesker mod f.eks. tigre og løver,” forklarer Dante.
”Hvordan kan et menneske vinde over en tiger?” spørger Joao.
”Det kan det heller ikke. Det var faktisk ikke rigtige dueller, men henrettelser,” siger Dante. ”Det var forbudt at være kristen, og hvis man ikke ville hylde de romerske guder, risikerede man at ende midt i Colosseum sammen med et par tigre og løver. Mange af de første kristne blev slået ihjel på den måde.”
”Og imens sad folk oppe på tilskuerpladserne og nød forestillingen, som om de var til en ligakamp?” siger Lara chokeret.
”Ja, det gjorde de faktisk. Og de morede sig vældigt,” svarer Dante. ”Det var en anden tid. Menneskene opførte sig værre end vilde dyr, men med tiden har vi forbedret vores love og vores opførsel.”
”Hvad med gladiatorerne?” spørger Ciro.
”Det forklarer jeg! Jeg ved det hele!” afbryder Spillo. ”Gladiatorerne var vildt populære i det gamle Rom, lige så populære som Totti og Kakà i dag. De trænede i sportssale, og så kæmpede de i arenaen, med hjelm, skjold og forskellige våben. De kunne fange deres modstander med et net, så han ikke kunne bevæge sig, og så forsøge at slå ham ihjel med et spyd eller en lanse eller et sværd. Men selv om de dygtigste gladiatorer nærmest var en slags helte, var de ikke frie mænd. De havde en herre, men ved at vinde kampene i arenaen kunne de blive belønnet med deres frihed. Nu viser jeg jer lige, hvordan en duel mellem to gladiatorer fandt sted.”
Spillo tager sin trøje af og snupper grydeskeen ud af hånden på Dante. Han råber: ”Jeg udfordrer dig, Hjælp!”
Han kaster sin trøje over skelettet Hjælps kranie, som om det var et net, river Hjælp ud af hænderne på Augusto og lader, som om han kæmper mod det stakkels, uskyldige skelet. Han lægger skelettet ned på jorden og holder grydeskeen, som var det et sværd, mod skelettets ribben.
”I sådan en situation,” forklarer Dante, ”kunne kejseren enten vælge at vende tommelfingeren nedad, hvorefter gladiatoren skulle slå sin modstander ihjel. Eller han kunne vende den opad, hvilket betød, at den tabende gladiators liv skulle skånes.”
”Cipo-o.k. for Hjælp,” udbryder Sara.
Alle spillerne rækker tommelfingeren opad, og Spillo lader være med at stikke grydeskeen i skelettets brystkasse.
”Denne gang slipper du!” siger han og rejser sig igen.
En lille gruppe af japanske turister, som var stoppet op for at nyde underholdningen, klapper højt.
Spillo takker med et dybt buk, og de andre Cipolliner griner af fuld hals.
Formålet med formiddagens besøg på Colosseum var også at tage toppen af børnenes nervøsitet før åbningskampen. Det er trods alt en meget prestigefyldt turnering.
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